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Manual de instrucciones 
Instruções para o uso
EEEESSSS    ((((2222----11119999))))

PPPPTTTT    ((((22220000----33337777))))
Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina.

 Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso 
da máquina.
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CIÓN DE LOS SÍMBOLOS

         
Símbolos
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza 
de forma errónea o descuidada, puede 
ser una herramienta peligrosa que 
puede causar daños graves e incluso 
la muerte al usuario y a otras personas.

 
Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

 
Utilice siempre:

• Casco protector cuando exista el 
riesgo de objetos que caen

• Protectores auriculares 
homologados

• Gafas protectoras o visor

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

 
Esta máquina no tiene 
aislamiento eléctrico. Si la 
máquina entra en contacto o 
está en las proximidades de 
cables conductores de tensión, 
puede provocar la muerte o 
lesiones graves. La electricidad 
puede ser transmitida de un 
punto a otro formando un arco 
de tensión. A mayor tensión, 
mayor es la distancia que 
puede ser transmitida la electricidad. La electricidad 
también puede ser transmitida a través de ramas y otros 
objetos, especialmente si están mojados. Mantenga 
siempre como mínimo una distancia de 10 metros entre 
la máquina y un cable conductor de tensión u objetos que 
estén en contacto con el mismo. Si debe trabajar con una 
distancia de seguridad más corta, póngase siempre en 
contacto con la central eléctrica para cerciorarse de que 
la tensión está desconectada antes de empezar a 
trabajar. La máquina tiene un largo alcance. Cerciórese 
de que ninguna persona ni animal se aproxime más de 15 
metros a la máquina cuando la misma está funcionando.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

 
Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
Utilice botas antideslizantes y  
seguras. 

 
Los controles y/o mantenimiento 
deben efectuarse con el motor 
parado, con el botón de parada en la 
posición STOP.

 
Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
La máquina debe limpiarse 
regularmente.

 
Control visual.

 
Debe utilizarse gafas protectoras o 
visor.

 
Repostaje de aceite y regulación del 
caudal de aceite
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Índice Antes de arrancar, observe lo 
siguiente:
Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 
introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

La exposición prolongada al ruido puede causar daños 
crónicos en el oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados.

Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

El uso podría estar regulado por los reglamentos 
nacionales o locales. Observe los reglamentos indicados.

Estas instrucciones son complemento del manual que se 
adjunta a la máquina. Para más información sobre el 
manejo, consultar el manual de la máquina.

No utilice nunca una máquina defectuosa. Siga las 
instrucciones de mantenimiento, control y servicio de 
este manual. Algunas medidas de mantenimiento y 
servicio deben ser efectuadas por especialistas formados 
y cualificados.

La máquina está destinada solamente al corte de ramas 
y ramitas.
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!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
debe modificarse la configuración 
original de la máquina sin autorización 
del fabricante. Utilizar siempre 
recambios originales. Las 
modificaciones y/o la utilización de 
accesorios no autorizadas pueden 
ocasionar accidentes graves o incluso la 
muerte del operador o de terceros.

!
¡ATENCIÓN! Este accesorio sólo puede 
ser utilizado con las desbrozadoras/
recortadoras destinadas al mismo, vea 
”Accesorios aprobados” en el capítulo 
Datos técnicos del manual de 
instrucciones de la máquina.
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Apreciado cliente:
¡Felicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del año 1689, cuando el Rey 
Karl XI encargó la construcción de una fábrica en la ribera del río Huskvarna para la fabricación de mosquetes. La 
ubicación junto al río Huskvarna era lógica dado que el río se utilizaba para generar energía hidráulica. Durante los más 
de 300 años de existencia de la fábrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de leña 
hasta modernas máquinas de cocina, máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer 
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja 
Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardín, con la calidad y las 
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados 
para silvicultura y jardinería, así como para las industrias de construcción y obras públicas. Husqvarna tiene como 
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomía, facilidad de empleo, seguridad y consideración 
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas áreas.

Estamos convencidos de que usted apreciará con satisfacción la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho 
tiempo en adelante. Con la adquisición de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con 
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de 
nuestros concesionarios autorizados, pregúnteles por el taller de servicio más cercano.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga 
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la máquina e incrementar su valor de reventa. 
Si vende su máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

¡Gracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.
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¿Qué es qué en el suplemento de sierra? (Suplemento de sierra con tubo PAX1100 PAX730)
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1 Tornillo de ajuste, lubricación de la cadena

2 Tubo

3 Tornillo tensor de la cadena

4 Gancho de sujeción, arnés (24 mm)

5 Cubierta protectora, cadena de corte

6 Tuerca de la espada

7 Cadena

8 Espada

9 Repostaje de aceite para cadena de motosierra

10 Recipiente de aceite para cadenas de motosierra

11 Gancho de sujeción, arnés (1”)

12 Manual de instrucciones

13 Protección para transportes

14 Llave combinada

15 Arnés

16 Llave Torx

17 Protección para la mano
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Equipo de corte

Esta sección muestra cómo realizando un mantenimiento 
correcto y utilizando el equipo de corte correcto se 
obtiene una capacidad de corte máxima y se prolonga la 
vida útil del equipo de corte.

¡Utilice solamente el equipo de corte recomendado 
por nosotros!  Vea el capítulo Datos técnicos.

¡Mantenga los dientes cortantes de la cadena bien y 
correctamente afilados!  Siga nuestras instrucciones 
y utilice el calibrador de limado recomendado. Una 
cadena mal afilada o defectuosa aumenta el riesgo de 
accidentes.

¡Utilice la profundidad de corte correcta!  Siga 
nuestras instrucciones y utilice el calibrador de 
profundidad de corte recomendado. Una profundidad 
de corte demasiado grande aumenta el riesgo de 
reculada.

¡Mantenga la cadena correctamente tensada!  Con un 
tensado insuficiente se incrementa el riesgo de solturas 
de la cadena y se aumenta el desgaste de la espada, la 
cadena y el piñón de arrastre.

¡Mantenga el equipo de corte bien lubricado y efectúe 
el mantenimiento adecuado!  Con una lubricación 
insuficiente se incrementa el riesgo de roturas de cadena 

y se aumenta el desgaste de la espada, la cadena y el 
piñón de arrastre.

Especificaciones de la espada y 
la cadena de corte
Cuando necesite cambiar el equipo de corte entregado 
junto con su máquina por avería o desgaste, sólo debe 
utilizar los tipos de espadas y cadenas recomendadas 
por nosotros. 

Espada
• Longitud (pulgadas/cm)

• Paso de cadena (pulgadas). El cabezal de rueda de 
la espada y el piñón de arrastre de la cadena de la 
motosierra deben adaptarse a la distancia entre los 
eslabones de arrastre.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que tenga un equipo de seguridad 
defectuoso. Efectúe el control y 
mantenimiento del equipo de seguridad 
de la máquina como se describió en este 
capítulo. Si su máquina no pasa todos 
los controles, entréguela a un taller de 
servicio para su reparación.

!
¡ATENCIÓN! Pare siempre el motor antes 
de trabajar con alguna parte del equipo 
de corte. Éste continúa girando incluso 
después de haber soltado el acelerador. 
Controle que el equipo de corte se haya 
detenido completamente y desconecte el 
cable de la bujía antes de comenzar a 
trabajar.
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• Número de eslabones de arrastre (unidades). A cada 
combinación de longitud de cadena, paso de cadena 
y número de dientes del cabezal de rueda, le 
corresponde un número determinado de eslabones 
de arrastre.

• Ancho de la guía de la espada (pulgadas/mm). El 
ancho de la guía de la espada debe estar adaptado al 
ancho del eslabón de arrastre de la cadena.

• Orificio de aceite de la cadena de corte y orificio para 
el vástago de tensado de la cadena.

Cadena
• Paso de la cadena de motosierra (pulgadas). (La 

distancia entre tres eslabones de arrastre dividida por 
dos.)

• Ancho del eslabón de arrastre (mm/pulgadas)

• Número de eslabones de arrastre (unidades)

Afilado y ajuste de la profundidad 
de corte de la cadena

Generalidades sobre el afilado de los 
dientes cortantes
• No corte nunca con una cadena desafilada. Si Ud. 

necesita presionar el equipo de corte para atravesar 
la madera y las virutas son muy pequeñas, significa 
que debe afilarse la cadena. Una cadena muy 
desafilada no produce virutas, sólo polvo.

• Una cadena bien afilada atraviesa la madera por sí 
sola y produce virutas grandes y largas. La parte 
cortante de una cadena es el eslabón de corte, 
compuesto por un diente cortante (A) y un tacón de 
profundidad de corte (B). La distancia en altura entre 
ambos determina la profundidad de corte.

• En el afilado de los dientes cortantes deben tenerse 
en cuenta estos 5 factores.

1 Ángulo de afilado

!
¡ATENCIÓN! ¡Una cadena mal afilada 
aumenta el riesgo de reculada!
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2 Ángulo de corte

3 Posición de la lima

4 Diámetro de la lima redonda

5 Profundidad de afilado

Es muy difícil afilar correctamente una cadena sin 
accesorios adecuados. Por consiguiente, le 
recomendamos que utilice nuestro calibrador de afilado. 

Éste garantiza un afilado que reduce óptimamente las 
reculadas y maximiza la capacidad de corte.

Afilado de dientes cortantes

• Para afilar los dientes cortantes se requiere una lima 
redonda y un calibrador de afilado.

1
5

!
¡ATENCIÓN! Las siguientes desviaciones 
de las instrucciones de afilado aumentan 
considerablemente la propensión a la 
reculada de la cadena:

Ángulo de afilado muy grande

Ángulo de corte muy pequeño

Diámetro de la lima muy pequeño
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• Compruebe que la cadena esté bien tensada. Con un 
tensado insificiente, la cadena tiene inestabilidad 
lateral, lo cual dificulta el afilado correcto.

• Afile siempre desde el interior del diente de corte 
hacia fuera. En el retorno, suavice la presión de la 
lima. Primero, afile todos los dientes de un lado de la 
espada. Después, vuélvala y afile los dientes 
restantes del otro lado.

• Afile todos los dientes a la misma longitud. Cuando 
sólo queden 4 mm (5/32") de la longitud de diente, la 
cadena está desgastada y debe cambiarse.

Generalidades sobre el ajuste de la 
profundidad de corte

• Al afilar un diente cortante se reduce la profundidad 
de corte. Para obtener una capacidad de corte óptima 
debe rebajarse el tacón de profundidad de corte al 
nivel recomendado.

• En los eslabones de corte con reducción de reculada, 
el canto frontal del tacón de profundidad de corte está 
redondeado. Es muy importante mantener el 
redondeado/biselado después de ajustar la 
profundidad de corte.

• Le recomendamos utilizar nuestro calibrador especial 
para obtener correctamente la profundidad de corte y 
un biselado del canto frontal del tacón de profundidad 
de corte.

Ajuste de la profundidad de corte

• El ajuste de la profundidad de corte debe hacerse con 
los dientes cortantes recién afilados. Recomendamos 
ajustar la profundidad de corte después de cada 
tercer afilado de la cadena. ¡NOTA! Esta 
recomendación presupone que la longitud de los 
dientes cortantes no se ha reducido más de lo 
normal.

• Para ajustar la profundidad de corte se necesita una 
lima plana y un calibrador de profundidad de corte.

• Ponga el calibrador sobre el tacón de profundidad de 
corte.

• Ponga la lima plana sobre la parte del tacón de 
profundidad de corte que sobresale del calibrador y 
lime el excedente. El ajuste es correcto cuando no se 
nota resistencia alguna al pasar la lima sobre el 
calibrador.

!
¡ATENCIÓN! ¡Una profundidad de corte 
excesiva aumenta la propensión a las 
reculadas de la cadena!
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Tensado de la cadena

• La cadena se alarga con la utilización. Por 
consiguiente, es importante ajustar el equipo de corte 
para compensar este cambio.

• El tensado de la cadena debe controlarse cada vez 
que se reposte combustible. ¡NOTA! Las cadenas 
nuevas requieren un período de rodaje, durante el 
que debe controlarse el tensado con mayor 
frecuencia.

• En general, la cadena debe tensarse tanto como sea 
posible, aunque debe ser posible girarla fácilmente 
con la mano.

1 Afloje la tuerca de la espada.

2 Con la punta de la espada hacia arriba, tense la 
cadena enroscando el tornillo tensor con la llave 
combinada. Tense la cadena hasta que deje de colgar 
en la parte inferior de la espada.

3 Apriete la tuerca de la espada con la llave combinada 
manteniendo la punta de la espada dirigida hacia 
arriba. Compruebe que la cadena de corte pueda 
girarse fácilmente con la mano.

Lubricación del equipo de corte

Aceite para cadena de motosierra
• Un aceite para cadena de motosierra ha de tener 

buena adhesión a la cadena, así como buena fluidez 
tanto en climas cálidos como fríos.

• Como fabricantes de motosierras hemos desarrollado 
un aceite para cadena óptimo que, gracias a su origen 
vegetal, es también biodegradable. Recomendamos 
el uso de nuestro aceite para obtener la mayor 
conservación, tanto de la cadena de sierra como del 
medio ambiente.

• Si nuestro aceite para cadena de motosierra no es 
accesible, recomendamos usar aceite para cadena 
común.

• En zonas donde no hay accesibles aceites 
especialmente destinados a lubricar cadenas de 
motosierra, puede utilizarse el aceite para 
transmisiones EP 90.

• ¡No utilizar nunca aceite residual!  Es nocivo para 
Ud., la máquina y el medio ambiente.

Repostaje de aceite para cadena de 
motosierra

La bomba de aceite viene ajustada de fábrica para 
responder a la mayoría de las necesidades de 
lubricación. Un depósito de aceite lleno alcanza 
aproximadamente la mitad del tiempo que alcanza un 
depósito de combustible lleno. Por eso, controle 
regularmente la cantidad de aceite en el depósito de 

!
¡ATENCIÓN! Una cadena 
insuficientemente tensada puede 
soltarse y ocasionar accidentes graves, 
incluso mortales.

!
¡ATENCIÓN! La lubricación insuficiente 
del equipo de corte puede ocasionar 
roturas de cadena, con el riesgo 
consiguiente de accidentes graves e 
incluso mortales.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

aceite para evitar daños en la cadena de corte y la 
espada que pueden producirse por la falta de lubricación.

Repostado de aceite
• Abra la tapa en la parte superior del cabezal de corte

• Rellene aceite para cadenas de motosierra de 
Husqvarna.

• Vuelva a cerrar la tapa.

Control de la lubricación de la cadena
Controle la lubricación de la cadena cada vez que 
reposte. Apunte la punta de la espada a unos 20 cm (8 
pulgadas) de un objeto fijo y claro. Después de 1 minuto 
de funcionamiento a 3/4 de aceleración debe verse una 
línea de aceite clara en el objeto.

Ajuste de la lubricación de la cadena
Si corta madera seca o dura puede que tenga que 
incrementar la lubricación. Para aumentar el flujo de 
aceite, gire el tornillo de ajuste en el sentido de las agujas 
del reloj. Tenga en cuenta que esto incrementará el 
consumo de aceite. Compruebe el nivel de aceite del 
depósito con frecuencia. Para reducir el flujo de aceite, 

gire el tornillo de ajuste en el sentido contrario a las 
agujas del reloj.

Medidas si la lubricación no funciona:

1 Compruebe que el canal de aceite de cadena en la 
espada esté abierto. Límpielo si es necesario.

2 Compruebe que el canal de lubricación de la caja de 
engranajes esté limpio. Límpielo si es necesario.

3 Compruebe que el cabezal de rueda de la espada 
gire con facilidad. Si la lubricación de la cadena de 
corte no funciona después de ejecutar los puntos de 
control mencionados anteriormente, consulte a su 
taller de servicio.

Control del desgaste del equipo 
de corte

Cadena

Controle diariamente la cadena para comprobar si:
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• Hay grietas visibles en los remaches y eslabones.

• La cadena está rígida.

• Los remaches y eslabones presentan un desgaste 
anormal.

Para comprobar el desgaste de la cadena que utiliza, le 
recomendamos que la compare con una cadena nueva.

Cuando sólo queden 4 mm de longitud de diente 
cortante, la cadena está gastada y debe cambiarse.

Piñón de arrastre de la cadena

Compruebe regularmente el nivel de desgaste del piñón 
de arrastre de la cadena y cámbielo si presenta un 
desgaste anormal.

Espada

Controle a intervalos regulares:

• Si se han formado rebabas en los lados de la espada. 
Lime si es necesario.

• Si la guía de la espada presenta un desgaste 
anormal. Cambie la espada si es necesario.

• Si la punta de la espada presenta un desgaste 
anormal o irregular. Si se ha formado una ”cavidad” al 
final del radio de la punta, en la parte inferior de la 

espada, es señal de que Ud. ha utilizado la máquina 
con un tensado de cadena insuficiente.

Para obtener una duración óptima, la espada debe 
girarse cada día.

Instrucciones de seguridad para 
utilizar la sierra de podar

¡NOTA! Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Protección personal

!
¡ATENCIÓN! Un equipo de corte 
defectuoso puede aumentar el riesgo de 
accidentes.

!
¡ATENCIÓN! La máquina puede 
ocasionar lesiones graves. Lea 
atentamente las instrucciones de 
seguridad. Aprenda a utilizar la máquina.

!
¡ATENCIÓN! Herramienta cortante. No 
toque la herramienta sin apagar antes el 
motor.
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• Utilice siempre botas y otros equipos que se 

describen bajo el título Equipo de protección personal 
del manual de instrucciones de la máquina.

• Utilice botas antideslizantes y seguras. 

• Utilice siempre ropas de trabajo y pantalón largo 
resistente.

• No utilice nunca ropas amplias ni joyas.

• Compruebe que el cabello no esté suelto por debajo 
de los hombros.

Instrucciones de seguridad para el 
entorno
• No permita nunca que los niños utilicen la máquina.

• Controle que nadie se acerque a menos de 15 metros 
durante el trabajo.

• Nunca deje que terceros utilicen la máquina sin 
asegurarse primero de que hayan entendido el 
contenido de este manual de instrucciones.

• No trabaje nunca desde una escalera, taburete u otra 
posición elevada que no tenga un apoyo 
completamente seguro.

Instrucciones de seguridad durante el 
trabajo
• Cerciórese siempre de tener una posición de trabajo 

segura y firme.

• Utilice siempre las dos manos para sostener la 
máquina. Mantenga la máquina al costado de su 

cuerpo. Conecte la máquina al anillo de suspensión 
del arnés

• Utilice la mano derecha para manejar el acelerador.

• Cerciórese de mantener las manos y los pies alejados 
del equipo de corte mientras el motor está en marcha.

• Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies 
alejados del equipo de corte hasta que el motor se 
detenga por completo.

• Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden 
salir despedidos durante la poda.

• Apoye siempre la máquina en el suelo cuando no la 
utiliza. Asegúrese de que el motor está desactivado 
antes poner la máquina en el suelo.

• Compruebe que no haya objetos extraños en el área 
de trabajo, como cables eléctricos o animales, etc., u 
otros objetos que puedan dañar el equipo de corte, 
por ejemplo objetos de metal.

• Compruebe que no haya objetos extraños en el área 
de trabajo, como cables eléctricos o animales, etc., u 
otros objetos que puedan dañar el equipo de corte, 
por ejemplo objetos de metal.

• Si choca con algún objeto o si se producen 
vibraciones fuertes, pare la máquina. Desconecte el 
cable de encendido de la bujía. Controle que la 
máquina no esté dañada. Repare posibles averías.

• Si algún objeto se atasca en el equipo de corte 
durante el trabajo, pare el motor y espere hasta que 
se detenga completamente antes de limpiar el equipo 
de corte.

Instrucciones de seguridad después del 
trabajo

• Si la máquina no se utiliza, coloque siempre la 
protección para transporte sobre el equipo de corte.

• La protección para transportes del equipo de corte 
siempre debe estar montada durante el transporte o 
almacenamiento de la máquina.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Antes de la limpieza, reparación o inspección, 

cerciórese de que el equipo de corte se haya 
detenido. Desconecte el cable de encendido de la 
bujía.

• Utilice siempre guantes resistentes al reparar el 
equipo de corte. Éste es muy filoso y puede ocasionar 
cortes con facilidad.

• Guarde la máquina fuera del alcance de los niños.

• Para las reparaciones, utilice solamente repuestos 
originales.

• Asegure la máquina durante el transporte.

• Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la 
máquina y haga el servicio completo.

Técnica básica de trabajo
• Para lograr un buen equilibrio, mantenga siempre la 

máquina lo más cerca posible del cuerpo.

• Tenga cuidado de que la punta no toque el suelo.

• No fuerce el trabajo, avance de manera controlada 
para cortar todas las ramas a un nivel parejo.

• Después de cada momento de trabajo reduzca 
siempre la velocidad del motor a ralentí. Un tiempo 
demasiado largo a máxima velocidad sin que el motor 
esté cargado puede averiar seriamente el motor.

• Trabaje siempre a máxima velocidad.

Observe la máxima precaución al trabajar en las 
cercanías de líneas eléctricas aéreas. Las ramas que 
caen pueden producir cortocircuitos.

• Busque la posición correcta con respecto a la rama 
para que el corte sea en lo posible de 90° con 
respecto a la rama.

!
¡ATENCIÓN! Nunca se pare directamente 
abajo de la rama que va a cortar. Esto 
puede ocasionar daños personales 
graves, incluso mortales.

!
¡ATENCIÓN! Cumpla con las reglas de 
seguridad vigentes para trabajar en las 
cercanías de líneas eléctricas aéreas.

!
¡ATENCIÓN! Esta máquina no tiene 
aislamiento eléctrico. Si la máquina entra 
en contacto o está en las proximidades 
de cables conductores de tensión, puede 
provocar la muerte o lesiones graves. La 
electricidad puede ser transmitida de un 
punto a otro formando un arco de 
tensión. A mayor tensión, mayor es la 
distancia que puede ser transmitida la 
electricidad. La electricidad también 
puede ser transmitida a través de ramas 
y otros objetos, especialmente si están 
mojados. Mantenga siempre como 
mínimo una distancia de 10 metros entre 
la máquina y un cable conductor de 
tensión u objetos que estén en contacto 
con el mismo. Si debe trabajar con una 
distancia de seguridad más corta, 
póngase siempre en contacto con la 
central eléctrica para cerciorarse de que 
la tensión está desconectada antes de 
empezar a trabajar.

!
¡ATENCIÓN! La máquina tiene un largo 
alcance. Cerciórese de que ninguna 
persona ni animal se aproxime más de 15 
metros a la máquina cuando la misma 
está funcionando.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• No trabaje con el mango dirigido directamente hacia 

el cuerpo (como una caña de pescar) porque en ese 
caso el equipo de corte parece más grande.

• Las ramas gruesas se cortan en trozos para que Ud. 
pueda tener mejor control de su lugar de caída. 
¡NOTA! Tenga presente el riesgo de que la rama 
cortada rebote en el suelo y pueda golpear al 
operario.

• ¡Nunca corte en la base de la rama porque ésta 
acelera la cicatrización y evita la podredumbre!

• Utilice la superficie de contacto del cabezal de corte 
para apoyarse contra la rama durante el corte. Así, 
impide que el equipo de corte "salte" en la rama.

• Haga una incisión de descarga en el lado inferior de 
la rama antes de cortarla. Así, se evita que se parta la 
corteza del árbol, lo que puede causar daños difíciles 
de cicatrizar y daños permanentes en el árbol. El 
corte no debe ser más profundo que 1/3 del espesor 
de la rama para evitar que la sierra se atasque. Retire 
siempre el equipo de corte de la rama con la cadena 
en marcha para evitar que el equipo de corte quede 
aprisionado.

• Utilice el arnés para facilitar el manejo de la máquina 
y descargar su peso.

• Asegúrese de que está parado sobre una base firme 
y de que puede trabajar sin la molestia de ramas, 
piedras y árboles.

!
¡ATENCIÓN! Nunca acelere si no tiene 
total control del equipo de corte.
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MONTAJE
Montaje del cabezal de corte

• Afloje el tornillo del cabezal de corte. (A)

• Monte el cabezal de corte en el tubo de manera que 
el tornillo (A) quede delante del orificio en el tubo 
como indica la figura.

• Enrosque el tornillo A y apriételo con la mano. 
Asegúrese de que el tornillo A entra en el orificio del 
eje.

• Apriete el tornillo A.

• Apriete el tornillo B.

¡NOTA! Asegúrese de que el eje propulsor en el tubo se 
introduzca en la muesca del cabezal de corte.

Montaje de la espada y la cadena
• Afloje y saque la tuerca de la espada y retire la 

cubierta protectora.

• Monte la espada sobre el perno de la espada. 
Coloque la espada en la posición posterior extrema. 
Coloque la cadena sobre el piñón de arrastre y en la 
guía de la espada. Empiece con la parte superior de 
la cadena.

• Compruebe que los filos de los eslabones de corte 
estén orientados hacia delante en la parte superior de 
la espada.

• Monte la cubierta y coloque el vástago de tensado de 
cadena (A) en la muesca de la espada. Compruebe 
que los eslabones de arrastre de la cadena encajen 
en el piñón de arrastre de la cadena (B) y que ésta 
quede bien colocada en la guía de la espada (C). 
Apriete la tuerca de la espada con los dedos.

• Tense la cadena enroscando en el sentido de las 
agujas del reloj el tornillo de tensado con la llave 

combinada. La cadena debe tensarse hasta que deje 
de colgar en la parte inferior de la espada.

• La cadena está correctamente tensada cuando no 
cuelga en la parte inferior de la espada y puede 
girarse fácilmente con la mano. Apriete las tuercas de 
la espada con la llave combinada, sujetando al mismo 
tiempo la punta de la espada.

• El tensado de una cadena nueva debe controlarse 
con frecuencia, hasta que se haya hecho el rodaje. 
Controle el tensado regularmente. Una cadena 
correcta significa buena capacidad de corte y larga 
duración.

Montaje de la argolla de 
suspensión

La argolla de suspensión va montada entre el mango 
trasero y el mango cerrado. Coloque la argolla como para 
que la máquina quede equilibrada y cómoda para el 
trabajo.

Gancho de sujeción, arnés

 (24 mm)

A

B
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MONTAJE

Gancho de sujeción, arnés

 (1”)

Ajuste del arnés

El arnés se debe utilizar siempre con la máquina para 
lograr máximo control de la misma y para reducir el riesgo 
de cansancio en los brazos y la espalda.

• Colóquese el arnés.

• Enganche la máquina en el gancho de sujeción del 
arnés.

• Regule la longitud del arnés de manera que el gancho 
de sujeción quede aproximadamente a la altura de su 
cadera derecha.

Control antes de arrancar

• Inspeccione el área de trabajo. Retire objetos que 
puedan ser lanzados.

• Controle el equipo de corte. Nunca utilice un equipo 
romo, agrietado o dañado.

• Controle que la máquina esté en excelentes 
condiciones de funcionamiento. Verifique que todas 
las tuercas y tornillos estén apretados.

• Compruebe que la cadena esté lo suficientemente 
lubricada. Consulte las instrucciones bajo el título 
Lubricación del equipo de corte.

• Compruebe que el equipo de corte siempre se 
detenga en ralentí.

• Utilice la máquina solamente para el uso al que está 
destinada.

• Controle que los mangos y la función de seguridad 
estén en buenas condiciones. No utilice nunca una 
máquina que carece de una pieza o que ha sido 
modificada fuera de las especificaciones.
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

Nota 1: Los datos referidos del nivel de ruido tienen una dispersión típica (desviación estándar) de 2 dB(A).

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión estadística 
habitual (desviación típica) de 1 dB(A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibración equivalente poseen una dispersión estadística habitual (desviación 
típica) de 1 m/s2.

Combinaciones de espada y cadena
Las combinaciones siguientes tienen la homologación CE.

Datos técnicos Suplemento de 
sierra PAX1100

Suplemento de 
sierra PAX730

Sistema de lubricación

Capacidad del depósito de aceite, litros 0,15 0,15

Peso

Peso sin aceite para cadenas ni equipo de corte, kg 1,4 1,3

Emisiones de ruido(ver la nota 1)

Nivel de potencia acústica a velocidad de trabajo (conforme con la 
norma ISO 22868), dB (A)

111 112

Nivel de potencia acústica garantizado dB(A) 113 114

Niveles acústicos(vea la nota 2)

Nivel de presión sonora equivalente en la oreja del usuario, medido según EN ISO 11680e ISO 22868, dB(A):

Equipado con accesorio homologado (original) 95 97

Niveles de vibraciones(vea la nota 3)

Niveles de vibraciones en el mango, medidos según EN ISO 22867, m/s2

Equipado con accesorio homologado (original), izquierda/derecha 3,2/3,8 4,1/4,7

Espada Cadena

Longitud, pulgadas Paso, pulgadas Anchura de ranura, 
mm Tipo

Longitud, 
eslabones de 
arrastre (unidad)

10 3/8 1,3 Husqvarna H37 40

12 3/8 1,3 Husqvarna H37 45
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DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), telf. +46 36 146500, declara que los accesorios para motosierra de 
poda PAX1100 y PAX730 a partir de los números de serie del año 2018 en adelante (el año se indica claramente en la 
placa de características, a continuación del número de serie) cumplen los requisitos de la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 12100:2010, ISO 11680-1:2011

Organismo inscripto: 0404, RISE SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suecia, ha 
efectuado el examen CE de tipo conforme a la Directiva sobre máquinas (2006/42/CE), artículo 12, apartado 3b. Los 
certificados sobre el examen CE de tipo conforme al Anexo VI tienen el número: 0404/17/2492

Huskvarna, 5 de diciembre de 2017

Per Gustafsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación 
técnica.)
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos 
ou mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

 
Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o 
seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

 
Use sempre:

• Capacete de protecção no caso de 
haver risco de objectos em queda

• Protectores acústicos aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

 
Esta máquina não está 
electricamente isolada. Se a 
máquina entrar em contacto 
com cabos eléctricos sob 
tensão ou se aproximar dos 
mesmos, pode provocar morte 
ou ferimentos graves. A 
electricidade pode fluir de um 
ponto para outro sob a forma 
de arco voltaico. Quanto mais 
alta for a tensão, maior será a 
distância que a electricidade pode percorrer. A 
electricidade pode também percorrer ramos e outros 
objectos, especialmente se estiverem molhados. 
Mantenha sempre uma distância mínima de 10 metros 
entre a máquina e cabos eléctricos sob tensão e/ou 
objectos em contacto com os mesmos. No caso de ser 
obrigado a trabalhar com uma distância de segurança 
mais curta, contacte sempre a empresa de fornecimento 
de energia eléctrica em causa, para assegurar que a 
tensão seja desligada antes de iniciar o seu trabalho. A 
máquina tem um longo raio de acção. Impeça pessoas ou 
animais de permanecer a menos de 15 metros quando a 
máquina está a funcionar.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas 
para homologação em alguns países.

 
Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
Use botas estáveis e antideslizantes.

 
Controlo e/ou manutenção devem 
ser efectuados com o motor 
desligado, com o contacto de 
paragem na posição STOP.

 
Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
Limpeza periódica obrigatória.

 
Inspecção ocular.

 
Uso obrigatório de óculos ou viseira 
de protecção.

 
Enchimento de óleo e ajustamento 
do caudal do óleo
20 – Portuguese



ÍNDICE
Índice Antes de arrancar, observe o 
seguinte:
Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos 
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma 
dos mesmos sem aviso prévio.

A exposição prolongada a ruídos pode provocar danos 
auditivos permanentes. Por isso, use sempre protectores 
acústicos aprovados.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

A utilização pode estar sujeita a regulamentos nacionais 
ou locais. Respeite os regulamentos estabelecidos.

Este manual de instruções é um complemento ao manual 
que acompanha a máquina. Para as demais instruções 
de operação, consultar o manual de instruções da 
máquina.

Nunca use uma máquina defeituosa. Siga as instruções 
de manutenção, controlo e assistência técnica destas 
instruções para o uso. Alguns serviços de manutenção e 
de assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. 

A máquina só está prevista para aparar ramos e galhos.
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Lubrificação do equipamento de corte ................. 28

Abastecimento de óleo ......................................... 29

Controlo de desgaste no equipamento de corte .. 29

Instruções de segurança para o uso de podadoras 
de lança ................................................................ 30

MONTAGEM
Montagem da cabeça de corte ............................. 34

Montagem da lâmina e corrente ........................... 34

Montagem do olhal de suspensão ....................... 34
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas ....................................... 36

Combinações de lâmina e corrente ...................... 36

Certificado CE de conformidade .......................... 37

!
ATENÇÃO! Sob nenhumas 
circunstâncias é permitido modificar a 
configuração original da máquina sem a 
autorização expressa do fabricante. 
Devem usar-se sempre acessórios 
originais. Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem acarretar em 
sérias lesões ou perigo de vida para o 
utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Este acessório só pode ser 
usado em serras de roçadura/
recortadores para ele homologados. Veja 
em ”Acessórios recomendados” no 
capítulo Especificações técnicas do 
manual de instruções para o uso da 
máquina.
Portuguese – 21



INTRODUÇÃO
Prezado cliente!
Parabéns pela sua prefência na compra de um produto Husqvarna ! A história da Husqvarna recua no tempo até 1689, 
quando o rei Karl XI mandou construir uma fábrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A 
localização junto à ribeira Huskvarna era lógica, dado que as água da ribeira eram usadas para gerar energia e desta 
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existência da fábrica 
Husqvarna foram fabricados inúmeros produtos, desde os antigos fogões a lenha às modernas máquinas de cozinha, 
máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lançada a primeira máquina de cortar relva motorizada 
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a 
qualidade e o desempenho como prioridade máxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos 
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a indústria da construção e a indústria fabril. A meta 
da Husqvarna é também ser ponta de lança no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilização, segurança e 
consciência ambiental, razão pela qual foram criados vários aperfeiçoamentos para melhorar os produtos nessas áreas.

Estamos convencidos de que será com satisfação que apreciará a qualidade e desempenho dos nossos produtos 
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda profissional com 
reparações e assistência técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de 
compra da máquina não ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-se 
de que estas instruções de utilização são um documento valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência 
técnica, manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da máquina bem como o preço de venda em 
segunda mão da mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao novo proprietário.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
22 – Portuguese



COMO SE CHAMA?
Componentes da unidade para serra (Acessório de serra com tubo PAX1100 PAX730)
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17
1 Parafuso de afinação da lubrificação da corrente

2 Tubo

3 Parafuso tensor da corrente

4 Gancho de suspensão do suporte (24 mm)

5 Cobertura de protecção da corrente

6 Porca da lâmina

7 Corrente

8 Lâmina

9 Abastecimento do óleo de corrente

10 Depósito de óleo da corrente

11 Gancho de suspensão do suporte (1”)

12 Instruções para o uso

13 Protecção para transporte

14 Chave universal

15 Correia de suporte

16 Chave torx

17 Proteção para a mão
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Equipamento de corte

Esta secção trata de como você, com manutenção 
correcta e através do uso do tipo correcto de 
equipamento de corte, obtém a capacidade máxima de 
corte e aumenta a vida útil do equipamento de corte.

Use somente o equipamento de corte por nós 
recomendado!  Ver o capítulo Especificações técnicas.

Mantenha os dentes de corte da corrente bem e 
correctamente afiados!  Siga as nossas instruções e 
use o calibrador de lima recomendado. Uma corrente 
mal afiada ou danificada aumenta os riscos de acidente.

Mantenha a profundidade correcta!  Siga as nossas 
instruções e use o calibrador de profundidade 
recomendado. Uma profundidade demasiado grande 
aumenta os riscos de retrocesso.

Mantenha a corrente esticada!  Se estiver mal esticada, 
aumenta o risco de saltar a corrente bem como o 
desgaste da lâmina, da corrente e do pinhão.

Conserve o equipamento de corte bem lubrificado e 
com a manutenção correcta!  Uma lubrificação 
deficiente da corrente aumenta os riscos desta romper-se 

bem como aumenta o desgaste da lâmina, da corrente e 
do pinhão.

Especificação a lâmina e a 
corrente da serra
Quando o equipamento de corte que é fornecido com a 
sua máquina se desgastar ou danificar e tiver de ser 
substituído, só devem ser usadas lâminas e correntes de 
serra dos tipos por nós recomendados.

Lâmina
• Comprimento (pol/cm)

• Passo da corrente (pol). O roleto da lâmina e o pinhão 
da moto-serra devem estar adequados à distância 
entre os elos de condução.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua 
manutenção feita conforme se descreve 
nesta secção. Se a sua máquina não 
satisfizer a algum desses controlos, 
deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

!
ATENÇÃO! Pare sempre o motor antes 
de trabalhar no equipamento de corte. 
Este continua a girar mesmo depois de 
se soltar o acelerador. Verifique se o 
equipamento de corte parou 
completamente e retire o cabo da vela de 
ignição antes de começar o trabalho 
nesse equipamento.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Total de elos de condução (unid). Cada comprimento 

de lâmina fornece, em combinação com o passo da 
corrente e com o total de dentes no roleto da lâmina 
um número determinado de elos de condução.

• Largura da ranhura da lâmina (pol/mm). A largura da 
ranhura da lâmina deve estar ajustada à largura dos 
elos de condução da corrente.

• Orifício de lubrificação da corrente da serra e orifício 
da cavilha do esticador da corrente.

Corrente
• Passo da corrente (polegadas). (A distância entre três 

elos de condução dividida por dois.)

• Largura dos elos de condução (mm/pol)

• Total de elos de condução (unid)

Afiação e regulação do calibrador 
de profundidade da corrente

Noções gerais sobre afiação dos dentes 
de corte
• Nunca serre com uma corrente desafiada. Os sinais 

de que a corrente não está afiada são que você é 
obrigado a pressionar o equipamento de corte 
através da madeira e os grãos da serragem são muito 
pequenos. Uma corrente  pouco afiada não produz 
nenhuma serragem. Produz somente pó de madeira.

• Uma corrente bem afiada penetra por si própria pela 
madeira adentro e deixa uma serragem grande e 
longa. A parte da corrente que serra é chamada elo 
de corte e é composta por um dente de corte (A) e um 
ressalto do talão de profundidade (B). A distância na 
altura entre esses determina a profundidade de corte.

• Ao afiar o dente de corte, há cinco medidas a 
considerar.

1 Ângulo de afiação

!
ATENÇÃO! Uma corrente 
incorrectamente afiada aumenta o risco 
de retrocesso!
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2 Ângulo de ataque

3 Posição da lima

4 Diâmetro da lima redonda

5 Profundidade da lima

É muito difícil afiar uma corrente correctamente sem 
ferramentas auxiliares. Por isso recomendamos o uso o 
nosso calibrador de lima. Este assegura uma afiaçäo de 

corrente com redução de retrocesso optimizada e 
máxima capacidade de corte.

Afiação do dente de corte

• Para afiação do dente de corte é necessário uma lima 
redonda e um calibrador de lima.

• Verifique se a corrente está esticada. Uma corrente 
insuficientemente esticada, torna-se instável no 

1
5

!
ATENÇÃO! As seguintes divergências 
das instruções de afiação aumentam 
consideravelmente as tendências a 
retrocesso da corrente:

Ângulo de afiação demasiado grande

Ângulo de ataque demasiado pequeno

Diâmetro da lima demasiado pequeno
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sentido transversal, o que dificulta a sua afiação 
correcta.

• Lime sempre começando do interior para o exterior 
do dente de corte. Pressione menos a lima no 
movimento de retorno. Lime todos os dentes de um 
lado primeiro. Depois vire e lime os dentes restantes 
do outro lado.

• Lime de modo que todos os dentes tenham o mesmo 
tamanho. Quando restarem apenas 4 mm (5/32") do 
comprimento dos dentes de corte, considera-se a 
corrente desgastada e deve-se a deitar fora.

Noções gerais sobre regulação do talão 
de profundidade

• Ao afiar-se o dente de corte, diminui o talão de 
profundidade (= profundidade de corte). Para manter 
a máxima capacidade de corte, o ressalto do talão de 
profundidade deve ser baixado ao nível 
recomendado.

• Num elo de corte do modelo com redução de 
retrocesso, o canto dianteiro do ressalto do talão de 
profundidade é arredondado. É muito importante que 
este arredondamento/chanfradura seja mantido após 
o ajuste do talão de profundidade.

• Recomendamos que use o nosso calibrador do talão 
de profundidade que propicia um correcto talão de 
profundidade e uma chanfradura do ressalto do canto 
dianteiro do talão de profundidade.

Regulação do talão de profundidade

• Quando se faz a regulação do talão de profundidade, 
os dentes de corte devem estar recém-afiados. 
Recomendamos que o talão de profundidade seja 
ajustado após cada três afiações da corrente. NOTA! 
Esta recomendação pressupõe que o comprimento 
dos dentes de corte não tenha sido limado 
excessivamente.

• Para regulação do talão de profundidade é 
necessária uma lima plana e um calibrador do talão 
de profundidade.

• Coloque o calibrador sobre o ressalto do talão de 
profundidade.

• Ponha a lima plana sobre a parte excedente do 
ressalto do talão de profundidade e remova com a 
lima esse excedente. O talão de profundidade estará 

!
ATENÇÃO! Um talão de profundidade 
demasiado grande aumenta a tendência 
a retrocesso da corrente!
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correcto quando nenhuma resistência for percebida 
ao passar a lima sobre o calibrador.

Esticamento da corrente

• Quanto mais usar uma corrente de serra, mais 
comprida ela fica. É importante que ajuste o 
equipamento de corte após essa modificação.

• A tensão da corrente deverá ser controlada a cada 
abastecimento de combustível. NOTA! Uma  corrente 
nova requer um período de rodagem durante o qual 
se deve controlar a tensão da corrente mais 
frequentemente.

• Em geral é recomendável esticar-se a corrente ao 
máximo possível, mas não deve estar tão tensa que 
não se possa girar a corrente facilmente à mão.

1 Solte a porca da lâmina.

2 Levante a ponta da lâmina e estique a corrente, 
aparafusando o parafuso de tensão da corrente com 
a ajuda da chave universal. Estique a corrente até 

que esta deixe de estar frouxa na parte inferior da 
lâmina.

3 Aperte a porca da lâmina com uma chave universal, 
ao mesmo tempo que segura na ponta da lâmina. 
Verifique se a corrente da serra pode ser girada 
facilmente à mão.

Lubrificação do equipamento de 
corte

Óleo de corrente
• O óleo de corrente deve aderir bem à mesma e 

possuir boas características de fluidez, 
independentemente de um verão muito quente ou 
inverno de frio intenso.

• Como fabricantes de moto-serras, desenvolvemos 
um óleo de corrente optimizado que, além da sua 
base vegetal, é biodegradável. Recomendamos o uso 
do nosso óleo para um máximo de vida útil, 
beneficiando a corrente e o meio ambiente.

• Caso o nosso óleo de corrente não esteja disponível, 
recomendamos óleo de corrente comum.

• Em áreas onde óleos especialmente destinados à 
lubrificação de correntes de serra não sejam 
encontrados, pode-se utilizar óleo para transmissões 
EP 90.

• Nunca empregue óleo usado!  É prejudicial tanto a 
si, como à máquina e ao meio ambiente.

!
ATENÇÃO! Uma corrente de serra 
insuficientemente esticada pode 
provocar um salto da corrente, o que 
pode acarretar em sérias lesões, até 
mesmo mortais.

!
ATENÇÃO! Lubrificação insuficiente do 
equipamento de corte pode ocasionar 
um rompimento da corrente que por sua 
vez pode causar sérias lesões, até 
mesmo mortais.
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Abastecimento do óleo de corrente

A bomba de óleo é pré-ajustada na fábrica de modo a 
corresponder à maior parte das necessidades de 
lubrificação. Com essa afinação a máquina, um depósito 
de óleo cheio tem a duração aproximada de meio 
depósito de combustível. Verifique, pois, o nível de óleo 
de corrente a intervalos regulares, para evitar danos que 
possam ocorrer na corrente e na lâmina por falta de 
lubrificação.

Abastecimento de óleo
• Abra a tampa do lado de cima da cabeça da lâmina

• Abasteça com óleo para corrente de serra 
Husqvarna.

• Feche a tampa novamente.

Controlo da lubrificação da corrente
Verifique a lubrificação da corrente a cada abastecimento 
de combustível. Com a ponta da lâmina a uma distância 
de aprox. 20 cm (8 pol.), aponte para um objecto sólido e 
claro. Após 1 minuto de funcionamento com 3/4 de  
aceleração, deverá aparecer uma nítida faixa de óleo 
sobre o objecto claro.

Ajustamento da lubrificação da corrente
Ao cortar madeira seca ou espécies de árvores duras, 
poderá ser necessário aumentar a lubrificação. Rode o 

parafuso de regulação no sentido horário para aumentar 
o fluxo de óleo. Lembre-se de que isto irá aumentar o 
consumo de óleo; verifique o nível do depósito de óleo 
com regularidade. Rode o parafuso de regulação no 
sentido anti-horário para reduzir o fluxo de óleo.

Medidas a tomar se a lubrificação não 
funcionar:

1 Verifique se o canal do óleo de corrente na lâmina 
está aberto. Limpe-o se for necessário.

2 Verifique se o canal de óleo da caixa da engrenagem 
está limpo. Limpe se for necessário.

3 Verifique se o roleto da ponta da lâmina gira 
facilmente. Se a lubrificação da corrente não 
funcionar após a verificação e execução dos pontos 
acima, deve entrar em contacto com a sua oficina 
autorizada.

Controlo de desgaste no 
equipamento de corte

Corrente

Controle diariamente a corrente, verificando se:
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• Há rachaduras visíveis em rebites e elos.

• A corrente está rija.

• Os rebites e elos apresentam desgaste anormal.

Recomendamos o uso de uma corrente nova para poder 
avaliar o desgaste da sua corrente.

Quando restarem apenas 4 mm do comprimento do 
dente de corte, a corrente está completamente gasta e 
deverá ser deitada fora.

Pinhão da corrente

Verifique regularmente o nível de desgaste do pinhão da 
corrente. Substitua-o caso apresente desgaste anormal.

Lâmina

Verifique regularmente:

• Se ocorreu a formação de rebarbas nos bordos 
externos da lâmina. Remova com a lima se 
necessário.

• Se a ranhura da lâmina está com desgaste anormal. 
Substitua a lâmina quando necessário.

• Se a extremidade da lâmina apresenta desgaste 
anormal ou irregular. Se ocorrer a formação de uma 
depressão onde o raio da extremidade termina, na 

parte inferior da lâmina, significa que você operou 
com a corrente insuficientemente esticada.

Para obter vida útil máxima, a lâmina deve ser virada 
diariamente.

Instruções de segurança para o 
uso de podadoras de lança

NOTA! Leia as instruções para o uso com toda a atenção 
e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Protecção pessoal

!
ATENÇÃO! Um equipamento de corte 
incorrecto pode aumentar o risco de 
acidentes.

!
ATENÇÃO! Esta máquina pode provocar 
acidentes pessoais graves. Leia as 
instruções de segurança 
cuidadosamente. Aprenda a utilizar 
como deve a máquina.

!
ATENÇÃO! Ferramenta cortante. Não 
toque na ferramenta, sem primeiro 
desligar o motor.
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• Utilize sempre botas, assim como o restante 

equipamento descrito na secção Equipamento de 
protecção pessoal do manual de instruções para o 
uso da máquina..

• Use botas estáveis e antideslizantes.

• Use sempre roupas de trabalho e fortes calças 
compridas.

• Nunca use peças de roupa soltas ou jóias.

• Certifique-se de que o cabelo não passa abaixo dos 
ombros.

Instruções de segurança para os 
arredores
• Nunca permita que crianças utilizem a máquina.

• Providencie para que ninguém esteja a menos de 15 
m do local de trabalho.

• Nunca permita que outra pessoa utilize a máquina 
sem estar certo de que a mesma entendeu o 
conteúdo do manual de instruções.

• Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer 
outra posição elevada, que não seja completamente 
segura.

Instruções de segurança durante o 
trabalho.
• Certifique-se de que tem uma posição de trabalho 

segura e estável.

• Use sempre ambas as mãos para segurar a máquina. 
Mantenha a máquina ao lado do corpo. Ligue a 
máquina ao anel de suspensão do arnês

• Maneje o acelerador com a mão direita.

• Tenha cuidado para que as mãos e os pés não se 
aproximem do equipamento de corte quando o motor 
está a trabalhar.

• Ao desligar o motor, mantenha as mãos e os pés 
afastados do equipamento de corte até que o motor 
esteja totalmente parado.

• Tenha cuidado com tocos e bocados de madeira que 
possam ser projectados durante o corte.

• Pouse sempre a máquina no solo quando a mesma 
não estiver em uso. Certifique-se de que o motor está 
desativado quando a máquina é colocada no chão.

• Verifique a área de trabalho quanto à presença de 
objetos estranhos, tais como cabos elétricos e 
animais, etc., ou outros objetos que possam danificar 
o equipamento de corte, como itens metálicos.

• Verifique a área de trabalho quanto à presença de 
objetos estranhos, tais como cabos elétricos e 
animais, etc., ou outros objetos que possam danificar 
o equipamento de corte, como itens metálicos.

• Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem 
vibrações, pare a máquina imediatamente. Remova o 
cabo da vela de ignição da vela. Verifique se a 
máquina não sofreu danos. Repare eventuais danos.

• Se qualquer objecto se prender no equipamento de 
corte no decorrer do trabalho, o motor deve ser 
desligado e ficar totalmente parado antes de limpar o 
equipamento de corte.

Instruções de segurança depois de 
terminar o trabalho

• Quando a máquina não está em uso, devem sempre 
ser colocadas as protecções para transporte no 
equipamento de corte.
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• A protecção para transporte do equipamento de corte 

deve sempre estar montada, durante o transporte ou 
armazenagem da máquina.

• Antes da limpeza, reparação ou inspecção, certifique-
se de que o equipamento de corte parou. Retire o 
cabo da vela de ignição.

• Use sempre luvas fortes ao reparar o equipamento de 
corte. Ele é muito afiado e facilmente pode causar 
ferimentos por corte.

• Mantenha a máquina fora do alcance de crianças.

• Use somente peças originais nas reparações.

• Trave a máquina durante o transporte.

• Certifique-se de que a máquina foi cuidadosamente 
limpa e submetida a uma revisão completa antes de 
ser armazenada por tempo prolongado.

Técnicas básicas de trabalho
• Para melhor equilíbrio, segure a máquina o mais 

perto do corpo possível.

• Certifique-se que a ponta não toca no chão.

• Não tente forçar o trabalho; mova-se a uma 
velocidade regular de modo a que os ramos sejam 
cortados por igual.

• Deixe o motor baixar para a marcha em vazio após 
cada momento de trabalho. Aceleração total por 
muito tempo, sem carga para o motor pode causar 
sérios danos ao motor.

• Trabalhe sempre com aceleração total.

Tenha muito cuidado em trabalhos perto de linhas 
eléctricas. Galhos a cair podem causar um curto-circuito.

• Coloque-se na posição correcta relativamente ao 
ramo a corta, para que o corte seja, se possível, 
perpendicular ao ramo.

!
ATENÇÃO! Nunca se coloque 
directamente por baixo de um ramo a 
cortar. Pode provocar um acidente grave 
ou mesmo mortal.

!
ATENÇÃO! Cumpra os regulamentos de 
segurança aplicáveis para os trabalhos 
efectuados nas imediações de linhas 
eléctricas.

!
ATENÇÃO! Esta máquina não está 
electricamente isolada. Se a máquina 
entrar em contacto com cabos eléctricos 
sob tensão ou se aproximar dos 
mesmos, pode provocar morte ou 
ferimentos graves. A electricidade pode 
fluir de um ponto para outro sob a forma 
de arco voltaico. Quanto mais alta for a 
tensão, maior será a distância que a 
electricidade pode percorrer. A 
electricidade pode também percorrer 
ramos e outros objectos, especialmente 
se estiverem molhados. Mantenha 
sempre uma distância mínima de 10 
metros entre a máquina e cabos 
eléctricos sob tensão e/ou objectos em 
contacto com os mesmos. No caso de 
ser obrigado a trabalhar com uma 
distância de segurança mais curta, 
contacte sempre a empresa de 
fornecimento de energia eléctrica em 
causa, para assegurar que a tensão seja 
desligada antes de iniciar o seu trabalho.

!
ATENÇÃO! A máquina tem um longo raio 
de acção. Impeça pessoas ou animais de 
permanecer a menos de 15 metros 
quando a máquina está a funcionar.
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• Não trabalhe com a haste a direito do corpo (como 

uma cana de pesca), uma vez que terá a impressão 
de o equipamento de corte ser mais pesado.

• Corte ramos fortes em partes, para que possa 
controlar melhor a sua caída e o local de queda. 
NOTA! Esteja consciente do risco relativamente ao 
ressalto do ramo cortado que ao cair no chão pode 
atingir o operador.

• Nunca serre no nó do galho uma vez que acelera a 
queda e dificulta o apodrecimento!

• Encoste a face do cabeçote de corte ao ramo a cortar, 
como guia durante o corte. Deste modo, evitará que o 
equipamento de corte “salte” no ramo.

• Faça um corte de descarga na parte de baixo do ramo 
antes de continuar. Assim evitará que a casca estale 
e provoque feridas à árvore difíceis de cicatrizar. O 
corte de descarga não deve passar de 1/3 do 
diâmetro do ramo para evitar prender a serra. Retire 
sempre o equipamento de corte do ramo com a 
corrente em movimento, para evitar que o 
equipamento de corte fique entalado.

• Use o suporte para facilitar o manuseio da máquina e 
para descarregar melhor o seu peso.

• Certifique-se de que pode estar de pé com segurança 
e de que não haja ramos, pedras ou árvores que 
estorvem o seu trabalho.

!
ATENÇÃO! Nunca acelere sem ter o 
controlo total sobre o equipamento de 
corte.
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Montagem da cabeça de corte

• Desaperte o parafuso na cabeça de corte. (A)

• Monte a cabeça de corte no tubo de tal modo que o 
parafuso (A) fique alinhado com o furo do tubo, como 
se mostra na figura.

• Aperte manualmente o parafuso A. Certifique-se de 
que o parafuso A encaixa no orifício do eixo.

• Aperte o parafuso A.

• Aperte o parafuso B.

NOTA! Tenha cuidado para que o eixo motriz que está 
dentro do tubo encaixe devidamente no seu lugar na 
cabeça de corte.

Montagem da lâmina e corrente
• Desatarraxe inteiramente a porca da lâmina e remova 

a cobertura de protecção.

• Monte a lâmina sobre o parafuso da lâmina. Coloque 
a lâmina na posição mais recuada. Ponha a corrente 
sobre o pinhão e na ranhura da lâmina. Comece pela 
parte superior da lâmina.

• Verifique se o fio dos elos de corte está voltado para 
a frente, na parte superior da lâmina.

• Monte a cobertura e localize o pino do esticador da 
corrente (A) no encaixe da lâmina. Verifique se os 
elos de condução da corrente passam pelo pinhão da 
corrente (B) e se a corrente está em posição correcta 
na ranhura da lâmina (C). Aperte a porca da lâmina 
com os dedos.

• Estique a corrente, apertando com o auxílio da chave 
universal o parafuso esticador da corrente, no sentido 

horário. Estique a corrente até que esta deixe de estar 
frouxa na parte inferior da lâmina.

• A corrente está correctamente esticada quando não 
mais estriver frouxa na parte inferior da lâmina e 
ainda possa ser girada facilmente com a mão. Aperte 
bem as porcas da lâmina com a chave universal ao 
mesmo tempo que segura a extremidade da lâmina.

• Numa corrente nova, a tensão deverá ser controlada 
constantemente até concluir a rodagem. Verifique a 
tensão da corrente regularmente. Uma corrente 
correcta significa boa capacidade de corte e longa 
vida útil.

Montagem do olhal de suspensão

O olhal de suspensão é montado entre o punho traseiro 
e o punho corrido. O olhal de suspensão deve ser 
posicionado de tal maneira que a máquina fique 
equilibrada e em posição confortável para o trabalho.

Gancho de suspensão do suporte

 (24 mm)

A

B
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Gancho de suspensão do suporte

 (1”)

Ajuste do suporte

A máquina deve ser sempre usada em conjunto com o 
suporte, de forma a obter o máximo controlo sobre a 
máquina e reduzir o risco de cansaço nos braços e nas 
costas.

• Pegue no suporte.

• Prenda a máquina no gancho de suspensão do 
suporte.

• Ajuste o comprimento do suporte de forma ao gancho 
ficar mais ou menos à altura da anca direita.

Controlo antes de arrancar

• Inspeccione a área de trabalho. Remova objectos que 
possam ser lançados.

• Examine o equipamento de corte. Nunca utilize 
equipamento sem gume, rachado ou defeituoso.

• Verifique se a máquina está em perfeito estado. 
Verifique se todos os parafusos e pernos estão 
apertados correctamente.

• Certifique-se de que a corrente está bem lubrificada. 
Ver a secção Lubrificação do equipamento de corte.

• Verifique se o equipamento de corte fica sempre 
totalmente parado quando o motor está na marcha 
em vazio.

• Use a máquina somente para as funções a que a 
mesma se destina.

• Certifique-se de que os punhos e os dispositivos de 
segurança estão em ordem. Nunca utilize uma 
máquina em que faltem peças ou cujas 
especificações tenham sido indevidamente alteradas.
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Especificações técnicas

Nota 1: Os dados comunicados relativamente ao nível de potência sonora têm uma dispersão típica (desvio padrão) de 
2 dB(A).

Nota 2: Os dados registados para o nível de pressão de ruído equivalente para a máquina tem uma dispersão estatística 
típica (desvio padrão) de 1 dB(A).

Nota 3: Os dados registados para o nível de vibração equivalente têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) 
de 1 m/s2

Combinações de lâmina e corrente
As combinações abaixo têm a aprovação da CE.

Especificações técnicas Acessório de serra 
PAX1100

Acessório de serra 
PAX730

Sistema de lubrificação

Volume do depósito de óleo, litros 0,15 0,15

Peso

Peso sem óleo de corrente da serra e equipamento de corte, kg 1,4 1,3

Emissões de ruído(ver nota 1)

Nível de potência sonora na velocidade máxima (em conformidade com 
a norma EN ISO 22868), dB (A)

111 112

Nível de potência sonora, garantido dB(A) 113 114

Níveis acústicos(ver nota 2)

Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do utente, medido conforme EN ISO 11680 e ISO 22868, dB(A)

Equipado com acessório aprovado (original) 95 97

Níveis de vibração(ver nota 3)

Níveis de vibração no punho, medidos conforme EN ISO 22867, m/s2

Equipado com acessório aprovado (original), esquerda/direita 3,2/3,8 4,1/4,7

Lâmina Corrente

Comprimento, pol Passo, pol Largura do sulco, 
mm Tipo

Comprimento, 
elementos de 
accionamento 
(qtd.)

10 3/8 1,3 Husqvarna H37 40

12 3/8 1,3 Husqvarna H37 45
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Certificado CE de conformidade
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel.: +46-36-146500, declara que os acessórios da serra das 
podadoras com vara PAX1100 e PAX730 com números de série de 2018 e seguintes (o ano é claramente indicado em 
texto simples na etiqueta de tipo, seguido do número de série), estão em conformidade com o estipulado na DIRETIVA 
DO CONSELHO:

de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100:2010, ISO 11680-1:2011

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suécia, executou 
o controle de tipo da CE segundo a directiva de máquina (2006/42/CE) artigo 12, alínea 3b. Os certificados do controle 
de tipo da CE conforme anexo VI têm os números: 0404/17/2492

Huskvarna, 5 de Dezembro de 2017

Per Gustafsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela 
documentação técnica.)
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